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 במדבר פרק כז  1

קְרַבְנָה בְנוֹת צְלָפְחָד  א ןוַתִּ ן-, בֶּ ר בֶּ לְעָד -חֵפֶּ גִּ

ן ן-בֶּ יר בֶּ ן-מָכִּ ה בֶּ שְפְחֹת, מְנַשֶּ ה, לְמִּ יוֹסֵף; -מְנַשֶּ

ה, שְמוֹת בְנֹתָיו מַחְלָה נֹעָה, וְחָגְלָה  --וְאֵלֶּ

רְצָה. לְכָה וְתִּ  וּמִּ

1 Then drew near the daughters of Zelophehad, the son 

of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the son 

of Manasseh, of the families of Manasseh the son of 

Joseph; and these are the names of his daughters: 

Mahlah, Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tirzah. 

לְעָזָר הַ   ב פְנֵי אֶּ ה, וְלִּ פְנֵי מֹשֶּ כֹהֵן,  וַתַעֲמֹדְנָה לִּ

ם, וְכָל יאִּ פְנֵי הַנְשִּ ל--הָעֵדָה-וְלִּ תַח אֹהֶּ מוֹעֵד, -פֶּ

 לֵאמֹר.

2 And they stood before Moses, and before Eleazar the 

priest, and before the princes and all the congregation, 

at the door of the tent of meeting, saying: 

ינוּ, מֵת    ג דְבָר, וְהוּא לאֹאָבִּ הָיָה בְתוֹךְ -בַמִּ

ים עַל  י  קֹרַח:-יְהוָה, בַעֲדַת-הָעֵדָה הַנוֹעָדִּ -כִּ

ים לאֹ טְאוֹ מֵת, וּבָנִּ  הָיוּ לוֹ. -בְחֶּ

3 'Our father died in the wilderness, and he was not 

among the company of them that gathered themselves 

together against the LORD in the company of Korah, 

but he died in his own sin; and he had no sons. 

גָרַע שֵם  ד י  -לָמָה יִּ שְפַחְתוֹ, כִּ תוֹךְ מִּ ינוּ מִּ אָבִּ

ינוּ. -אֵין לוֹ בֵן; תְנָה  לָנוּ אֲחֻזָה, בְתוֹךְ אֲחֵי אָבִּ

4 Why should the name of our father be done away 

from among his family, because he had no son? Give 

unto us a possession among the brethren of our father.' 

ת  ה ה אֶּ פְנֵי יְהוָה.-וַיַקְרֵב מֹשֶּ שְפָטָן, לִּ  And Moses brought their cause before the 5 }פ{  מִּ

LORD. {P} 

ל  ו ר יְהוָה, אֶּ ה לֵ -וַיאֹמֶּ  :And the LORD spoke unto Moses, saying 6 אמֹר. מֹשֶּ

תֵן--כֵן, בְנוֹת צְלָפְחָד דֹבְרֹת  ז ם  נָתֹן תִּ לָהֶּ

ת ם; וְהַעֲבַרְתָ אֶּ יהֶּ -אֲחֻזַת נַחֲלָה, בְתוֹךְ אֲחֵי אֲבִּ

ן.  ן, לָהֶּ יהֶּ  נַחֲלַת אֲבִּ

7 'The daughters of Zelophehad speak right: thou shalt 

surely give them a possession of an inheritance among 

their father's brethren; and thou shalt cause the 

inheritance of their father to pass unto them. 

ל  ח שְרָאֵל, תְדַבֵר לֵאמֹר:-וְאֶּ י  בְנֵי יִּ יש כִּ -אִּ

ת--יָמוּת, וּבֵן אֵין לוֹ ם אֶּ נַחֲלָתוֹ, -וְהַעֲבַרְתֶּ

תוֹ.  לְבִּ

8 And thou shalt speak unto the children of Israel, 

saying: If a man die, and have no son, then ye shall 

cause his inheritance to pass unto his daughter. 

ם  ט ת --אֵין לוֹ, בַת-וְאִּ ם אֶּ נַחֲלָתוֹ, -וּנְתַתֶּ

חָיו.  לְאֶּ

9 And if he have no daughter, then ye shall give his 

inheritance unto his brethren. 

ם  י יםאֵין לוֹ, -וְאִּ ת--אַחִּ ם אֶּ נַחֲלָתוֹ, -וּנְתַתֶּ

יו.   לַאֲחֵי אָבִּ

10 And if he have no brethren, then ye shall give his 

inheritance unto his father's brethren. 
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ם  יא יו-וְאִּ ים, לְאָבִּ ת--אֵין אַחִּ ם אֶּ נַחֲלָתוֹ -וּנְתַתֶּ

שְפַחְתוֹ, וְיָרַש מִּ שְאֵרוֹ הַקָרֹב אֵלָיו מִּ  אֹתָהּ; לִּ

וָּה  ר צִּ שְפָט, כַאֲשֶּ שְרָאֵל, לְחֻקַת מִּ בְנֵי יִּ וְהָיְתָה לִּ

ת ה.-יְהוָה, אֶּ  }פ{  מֹשֶּ

11 And if his father have no brethren, then ye shall give 

his inheritance unto his kinsman that is next to him of 

his family, and he shall possess it. And it shall be unto 

the children of Israel a statute of judgment, as the 

LORD commanded Moses.' {P} 

 במדבר כ:א  2

שְרָאֵל כָל-וַיָבֹאוּ בְנֵי  א דְבַר-יִּ קָבֵר שָם-הָעֵדָה מִּ רְיָם, וַתִּ ב הָעָם, בְקָדֵש; וַתָמָת שָם מִּ אשוֹן, וַיֵשֶּ ש הָרִּ ן, בַחֹדֶּ  .צִּ

 

 רש"י שם 3

כְבָר מֵתוּ   .כל העדה עֵדָה הַשְלֵמָה, שֶּ

ים דְבָר וְאֵלוּ פֵרְשוּ לַחַיִּ  :מֵתֵי מִּ

whole congregation. That is, a complete congregation, The 

for the generation of the wilderness had already and died and 

this verse describes those who remained alive. 

 

 במדבר פרק כ  4

ל  כג ר יְהוָה אֶּ ל-וַיאֹמֶּ ה וְאֶּ אַהֲרֹן,  -מֹשֶּ

ץ-בְהֹר הָהָר, עַל רֶּ  אֱדוֹם, לֵאמֹר.-גְבוּל אֶּ

23 And the LORD spoke unto Moses and Aaron in mount 

Hor, by the border of the land of Edom, saying: 

ל  כד י לאֹ יָבאֹ  -יֵאָסֵף אַהֲרֹן, אֶּ עַמָיו, כִּ

ל ץ, -אֶּ שְרָאֵלהָאָרֶּ בְנֵי יִּ י לִּ ר נָתַתִּ עַל  --אֲשֶּ

ר ת-אֲשֶּ ם אֶּ יתֶּ יבָה.-מְרִּ י, לְמֵי מְרִּ  פִּ

24 'Aaron shall be gathered unto his people; for he shall not 

enter into the land which I have given unto the children of 

Israel, because ye rebelled against My word at the waters of 

Meribah. 

ת  כה ת-קַח, אֶּ לְעָזָר, בְנוֹ; -אַהֲרֹן, וְאֶּ אֶּ

 וְהַעַל אֹתָם, הֹר הָהָר. 

25 Take Aaron and Eleazar his son, and bring them up unto 

mount Hor. 

ת  כו ת-וְהַפְשֵט אֶּ בְגָדָיו, -אַהֲרֹן אֶּ

ת לְבַשְתָם אֶּ לְעָזָר בְנוֹ; וְאַהֲרֹן יֵאָ -וְהִּ סֵף, אֶּ

 וּמֵת שָם. 

26 And strip Aaron of his garments, and put them upon 

Eleazar his son; and Aaron shall be gathered unto his people, 

and shall die there.' 

 

 במדבר כז 5

ל  טו ה, אֶּ  :And Moses spoke unto the LORD, saying 15 יְהוָה לֵאמֹר.-וַיְדַבֵר מֹשֶּ

פְקֹד יְהוָה, אֱלֹהֵי הָרוּחֹת לְכָל  טז - יִּ

יש, עַל  הָעֵדָה. -בָשָר, אִּ

16 'Let the LORD, the God of the spirits of all flesh, set a man 

over the congregation, 

ר  יז ר יָבאֹ -אֲשֶּ ם, וַאֲשֶּ פְנֵיהֶּ יֵצֵא לִּ

ר   יאֵם, וַאֲשֶּ ר יוֹצִּ ם, וַאֲשֶּ פְנֵיהֶּ לִּ

הְיֶּה, עֲדַת יְהוָה, כַצאֹן,  יְ  יאֵם; וְלאֹ תִּ בִּ

ר אֵין ה. -אֲשֶּ ם רֹעֶּ  לָהֶּ

17 who may go out before them, and who may come in before 

them, and who may lead them out, and who may bring them in; 

that the congregation of the LORD be not as sheep which have 

no shepherd.' 

ל  יח ר יְהוָה אֶּ ה, קַח-וַיאֹמֶּ לְךָ -מֹשֶּ

ת ן-אֶּ ר--נוּן-יְהוֹשֻעַ בִּ יש, אֲשֶּ רוּחַ  - אִּ

ת  יָדְךָ, עָלָיו.-בוֹ; וְסָמַכְתָ אֶּ

18 And the LORD said unto Moses: 'Take thee Joshua the son 

of Nun, a man in whom is spirit, and lay thy hand upon him; 

לְעָזָר הַכֹהֵן,    יט פְנֵי אֶּ וְהַעֲמַדְתָ אֹתוֹ, לִּ

פְנֵי, כָל יתָה אֹתוֹ, -וְלִּ וִּּ הָעֵדָה; וְצִּ

ם.  לְעֵינֵיהֶּ

19 and set him before Eleazar the priest, and before all the 

congregation; and give him a charge in their sight. 

לְמַעַן  --וְנָתַתָה מֵהוֹדְךָ, עָלָיו  כ

שְמְעוּ, כָל שְרָאֵל.-יִּ  עֲדַת בְנֵי יִּ

20 And thou shalt put of thy honour upon him, that all the 

congregation of the children of Israel may hearken. 
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לְעָזָר הַכֹהֵן יַעֲמֹד, וְשָאַל   כא פְנֵי אֶּ וְלִּ

פְנֵי יְהוָה ים לִּ שְפַט הָאוּרִּ - עַל  :לוֹ בְמִּ

יו יֵצְאוּ וְעַל יו יָבֹאוּ, הוּא וְכָל-פִּ -בְנֵי-פִּ

תוֹ שְרָאֵל אִּ  הָעֵדָה. -וְכָל--יִּ

21 And he shall stand before Eleazar the priest, who shall 

inquire for him by the judgment of the Urim before the LORD; 

at his word shall they go out, and at his word they shall come in, 

both he, and all the children of Israel with him, even all the 

congregation.' 

 

When Moses heard that the Omnipresent said to him, 

“Give the inheritance of Zelophehad to his daughters”, he 

said to himself, “The time has come that I should ask 

something that I want — that my sons should inherit my 

high position”. God replied to him, “Not thus has entered 

My mind; Joshua deserves to receive the reward of his 

ministrations, because “he has never departed from out the 

tent” (Exodus XXXIII 11). — This is what Solomon said, 

(Proverbs 27:18) ‘‘Whoso keepeth the fig-tree shall eat the 

fruit thereof, [and he that waiteth on his master shall be 

honoured]” (Midrash Tanchuma, Pinchas 11). 

 

רש"י שם 6  

אָמַר לוֹ   ה'. יפקד ה שֶּ שָמַע מֹשֶּ כֵיוָן שֶּ

בְנוֹתָיו, אָמַר   הַמָקוֹם תֵן נַחֲלַת צְלָפְחָד לִּ

יעַ שָעָ  גִּ י הִּ תְבַע צָרְכִּ אֶּ ירְשוּ בָנַי   —ה שֶּ יִּ שֶּ

י, אָמַר לוֹ הַקָבָ"ה לאֹ כָךְ עָלְתָה   ת גְדֻלָתִּ אֶּ

טֹל  בְמַחֲשָבָה לְפָנַי, כְדַאי הוּא יְהוֹשֻעַ לִּ

ל תוֹךְ הָאֹהֶּ לאֹ מָש מִּ מוּשוֹ שֶּ  שְכַר שִּ

אָמַר שְלֹמֹה מות ל״ג:י״אש משלי   וְזֶּהוּ שֶּ

רְיָהּ"  "כ"ז  נוֹצֵר תְאֵנָה יאֹכַל פִּ

 

 

 תענית ט.  7

R' Yose the son of R' Yehudah says: 

Three shepherds had arisen for Israel, 

namely: Moses, Aaron and Miriam, 

and for their sake three gifts were 

conferred [upon Israel], namely, the 

Well, the Pillar of Cloud and the 

Manna; the Well, for the merit of 

Miriam; the Pillar of Cloud for the 

merit of Aaron; the Manna for the 

merit of Moses 

 

 

 

The daughters of Zelaphchad approached. When the 

daughters of Zelaphchad head that the land would be 

divided among men, but not among women, they came 

together to devise a plan. The said, “Human compassion is 

not like the compassion of the Almighty. Human beings of 

flesh and blood have a tendency to be more compassionate 

toward men than toward women. But the Creator of the 

World doesn’t function that way. He is compassionate 

 ספרי במדבר קלג 8

ותקרבנה בנות צלפחד, כיון ששמעו 

בנות צלפחד שהארץ מתחלקת לשבטים  

לזכרים ולא לנקבות נתקבצו כולן זו על  

זו ליטול עצה אמרו לא כרחמי בשר ודם  

רחמי המקום בשר ודם רחמיו על  

הזכרים יותר מן הנקבות אבל מי שאמר  

מיו על והיה העולם אינו כן אלא רח

https://d.docs.live.net/Proverbs.27.18
https://d.docs.live.net/Midrash_Tanchuma,_Pinchas.11
https://d.docs.live.net/Exodus.33.11
https://d.docs.live.net/Exodus.33.11
https://d.docs.live.net/Exodus.33.11
https://d.docs.live.net/Proverbs.27
https://d.docs.live.net/Proverbs.27
https://d.docs.live.net/Proverbs.27
https://d.docs.live.net/Proverbs.27
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toward men and women [equally]; He has compassion for 

all, as it is written in the verse, The Lord is good to all and 

shows compassion to all of His creations” (Ps. 145:9).  

הזכרים ועל הנקבות רחמיו על הכל  

שנאמר  טוב ה' לכל ורחמיו על כל 

 מעשיו.

 

 

 שמות ב 9

ת  א קַח, אֶּ י; וַיִּ בֵית לֵוִּ יש, מִּ ךְ אִּ י.-בַת-וַיֵלֶּ  ,And there went a man of the house of Levi 1 לֵוִּ

and took to wife a daughter of Levi. 

יוַתַהַר   ב א אֹתוֹ כִּ ד בֵן; וַתֵרֶּ שָה, וַתֵלֶּ טוֹב הוּא, -הָאִּ

ים.  צְפְנֵהוּ שְלֹשָה יְרָחִּ  וַתִּ

2 And the woman conceived, and bore a son; 

and when she saw him that he was a goodly 

child, she hid him three months. 

קַ -וְלאֹ  ג ינוֹ, וַתִּ א, וַתַחְמְרָה  -חיָכְלָה עוֹד, הַצְפִּ לוֹ תֵבַת גֹמֶּ

ת ם בָהּ אֶּ ת; וַתָשֶּ ם בַסּוּף עַל-בַחֵמָר וּבַזָפֶּ ד, וַתָשֶּ שְפַת -הַיֶּלֶּ

 הַיְאֹר.

3 And when she could not longer hide him, she 

took for him an ark of bulrushes, and daubed it 

with slime and with pitch; and she put the 

child therein, and laid it in the flags by the 

river's brink. 

ה לוֹ.-וַתֵתַצַב אֲחֹתוֹ, מֵרָחֹק, לְדֵעָה, מַה  ד  And his sister stood afar off, to know what 4 יֵעָשֶּ

would be done to him. 

ד בַת  ה רְחֹץ עַל-וַתֵרֶּ יהָ -פַרְעֹה לִּ יַד - הֹלְכֹת עַל הַיְאֹר, וְנַעֲרֹתֶּ

ת א אֶּ ת-הַיְאֹר; וַתֵרֶּ שְלַח אֶּ אֲמָתָהּ -הַתֵבָה בְתוֹךְ הַסּוּף, וַתִּ

הָ. קָחֶּ  וַתִּ

5 And the daughter of Pharaoh came down to 

bathe in the river; and her maidens walked 

along by the river-side; and she saw the ark 

among the flags, and sent her handmaid to 

fetch it. 

ת  ו רְאֵהוּ אֶּ פְתַח וַתִּ נֵה-וַתִּ ד, וְהִּ ה; וַתַחְמֹל עָלָיו-הַיֶּלֶּ -נַעַר בֹכֶּ

ים זֶּה. - בְרִּ יַלְדֵי הָעִּ ר, מִּ  וַתאֹמֶּ

6 And she opened it, and saw it, even the 

child; and behold a boy that wept. And she had 

compassion on him, and said: 'This is one of 

the Hebrews' children.' 

ל  ז ר אֲחֹתוֹ, אֶּ שָה  -בַת-וַתאֹמֶּ י לָךְ אִּ פַרְעֹה, הַאֵלֵךְ וְקָרָאתִּ

ת ק לָךְ, אֶּ יֹת; וְתֵינִּ בְרִּ ן הָעִּ ת, מִּ ד.-מֵינֶּקֶּ  הַיָלֶּ

7 Then said his sister to Pharaoh's daughter: 

'Shall I go and call thee a nurse of the Hebrew 

women, that she may nurse the child for thee?' 

ר  ח קְרָא,  -לָהּ בַת-וַתאֹמֶּ ךְ, הָעַלְמָה, וַתִּ י; וַתֵלֶּ פַרְעֹה, לֵכִּ

ת ד.-אֶּ  אֵם הַיָלֶּ

8 And Pharaoh's daughter said to her: 'Go.' 

And the maiden went and called the child's 

mother. 

 

 

A Sage teaches: Amram, the father of Moses, was the great 

man of his generation. Once he saw that the wicked 

Pharaoh said: “Every son that is born you shall cast into 

the river, and every daughter you shall save alive” (Exodus 

1:22), he said: We are laboring for nothing by bringing 

children into the world to be killed. Therefore, he arose and 

divorced his wife. All others who saw this followed his 

example and arose and divorced their wives. 

יב.סוטה  10  

וילך איש מבית לוי להיכן הלך אמר 

 רב יהודה בר זבינא שהלך בעצת בתו  

תנא עמרם גדול הדור היה כיון 

)שראה שאמר( פרעה הרשע כל הבן 

הילוד היאורה תשליכוהו אמר לשוא 

אנו עמלין עמד וגירש את אשתו 

 עמדו כולן וגירשו את נשותיהן 
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His daughter, Miriam, said to him: Father, your decree is 

more harsh for the Jewish people than that of Pharaoh, as 

Pharaoh decreed only with regard to the males, but you 

decreed both on the males and on the females. And now no 

children will be born. Additionally, Pharaoh decreed to kill 

them only in this world, but you decreed in this world and 

in the World-to-Come, as those not born will not enter the 

World-to-Come. Miriam continued: Additionally, concerning 

Pharaoh the wicked, it is uncertain whether his decree will 

be fulfilled, and it is uncertain if his decree will not be 

fulfilled. You are a righteous person, and as such, your 

decrees will certainly be fulfilled, as it is stated with regard 

to the righteous: “You shall also decree a thing, and it shall 

be established unto you” (Job 22:28). Amram accepted his 

daughter’s words and arose and brought back, i.e., 

remarried, his wife, and all others who saw this followed his 

example and arose and brought back their wives. 

אמרה לו בתו אבא קשה גזירתך יותר 

פרעה לא גזר אלא על  משל פרעה ש

הזכרים ואתה גזרת על הזכרים ועל 

הנקיבות פרעה לא גזר אלא בעוה"ז  

 ואתה בעוה"ז ולעוה"ב  

פרעה הרשע ספק מתקיימת גזירתו 

ספק אינה מתקיימת אתה צדיק בודאי  

שגזירתך מתקיימת שנאמר )איוב כב,  

כח( ותגזר אומר ויקם לך עמד 

והחזיר את אשתו עמדו כולן והחזירו  

 ת נשותיהן א

 

 

שמות טו 11  

ת  כ יאָה אֲחוֹת אַהֲרֹן, אֶּ רְיָם הַנְבִּ קַח מִּ - וַתִּ

אןָ כָל--הַתֹף יהָ,  -בְיָדָהּ; וַתֵצֶּ ים אַחֲרֶּ הַנָשִּ

מְחֹלֹת.  ים וּבִּ  בְתֻפִּ

20 And Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a 

timbrel in her hand; and all the women went out after her 

with timbrels and with dances. 

רְיָם:  כא ם, מִּ י  וַתַעַן לָהֶּ ירוּ לַיהוָה כִּ -שִּ

 }ס{  גָאֹה גָאָה, סוּס וְרֹכְבוֹ רָמָה בַיָם. 

21 And Miriam sang unto them: Sing ye to the LORD, for 

He is highly exalted: the horse and his rider hath He thrown 

into the sea. {S} 

 

 במדבר יב:א  12

ח׃ ית לָקִָּֽ ִׁ֖ ה כֻשִּ שָָּׁ֥ י־אִּ ִּֽ ח כִּ ר לָקָָ֑ ֶׁ֣ ית אֲשֶּ ִׁ֖ ה הַכֻשִּ שָָּׁ֥ ה עַל־אֹד֛וֹת הָאִּ רְיָָ֤ם וְאַהֲרֹן֙ בְמֹשֶֶּׁ֔ ר מִּ  וַתְדַבֵֵּ֨

 

 רש"י שם 13

ה מִּ  .ותדבר מרים ואהרן פֵרֵש מֹשֶּ רְיָם שֶּ ן הָיְתָה יוֹדַעַת מִּ נַיִּ ימָהּ הַכָתוּב, וּמִּ קְדִּ יכָךְ הִּ לָה, לְפִּ בוּר תְחִּ יא פָתְחָה בְדִּ שָה? הִּ ן הָאִּ

ים בַ  תְנַבְאִּ לְדָד וּמֵידָד מִּ ה אֶּ נֶּאֱמַר לְמֹשֶּ פוֹרָה בְשָעָה שֶּ רְיָם הָיְתָה בְצַד צִּ י נָתָן אוֹמֵר מִּ פוֹרָה, אָמְרָה רַבִּ שָמְעָה צִּ מַחֲנֶּה, כֵיוָן שֶּ

פֵרֵש בַ  ךְ שֶּ רֶּ ן כְדֶּ נְשוֹתֵיהֶּ ין מִּ הְיוּ פוֹרְשִּ יִּ נְבוּאָה, שֶּ ים לִּ זְקָקִּ ם הֵם נִּ ל אֵלוּ אִּ ן שֶּ רְיָם  אוֹי לְנְשוֹתֵיהֶּ שָם יָדְעָה מִּ י, וּמִּ נִּ מֶּ י מִּ עְלִּ

רְיָם ידָה לְאַהֲרֹן; וּמַה מִּ גִּ ל חֲבֵרוֹ )ספרי( וְהִּ גְנוּתוֹ שֶּ מְסַפֵר בִּ ר לִּ נְשָה, קַל וָחֹמֶּ גְנוּתוֹ כָךְ נֶּעֶּ תְכַוְּנָה לִּ לאֹ נִּ  :שֶּ

 

יהָ  .על אדות האשה  :עַל אוֹדוֹת גֵרוּשֶּ

 

 במדבר כז 14

לְעָזָר   ב פְנֵי אֶּ ה, וְלִּ פְנֵי מֹשֶּ וַתַעֲמֹדְנָה לִּ

ם, וְכָל יאִּ פְנֵי הַנְשִּ תַח --הָעֵדָה-הַכֹהֵן, וְלִּ פֶּ

ל  מוֹעֵד, לֵאמֹר.-אֹהֶּ

2 And they stood before Moses, and before Eleazar the 

priest, and before the princes and all the congregation, at the 

door of the tent of meeting, saying: 
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